3a0BOJICHHS 11 mOTpe® (TPUIIMHEHHS HETaTHBHUX BILIUBIB,
CHPSIMOBaHUX Ha Hel) — MpuiiMae pilIeHHs MITH 13 KHUTTS;

IV eran — nix BIUIMBOM MOTHBY ¥ METH JIFOIMHA 32 HAsTBHOCTI
NeBHUX YyMOB (KOH(IIKTHA CHUTYyalis, COLIaTbHO-TICUXOJIOTiuyHa
Je3ananTanisi, KpaXx IiHHICHUX YCTaHOBOK, MPOBOKYIOUi 30BHILIHI
(hakTOpHM), MO CIPHUSAIOTh BUSABY KOMIUIEKCY CBaBONI M 1JTIO3ii,
poOuTh cripody camoryOcTBa.

TakuM 4MHOM, MEXaHi3M BIKTUMHOI MOBEIIHKH CyillMgeHTa
Mif 4ac JOBEACHHS 10 CaMOryOCTBAa YTBOPIOBATHMETBCS 33 YMOBH
peanizauii HasBHOTO B JKCPTBM KOMIUICKCY CBABOJI Ta LIHO3IH
(nepebyBaHHs BOII 1 CBIJIOMOCTI XKEPTBH B COLIONATHYHOMY CTaHl)
i1 BIUIMBOM MOTHUBY (TIPHITMHEHHS HACWJIBHUIBKUX 3TIOYMHHUX JiH,
CHpSIMOBaHMX Ha Hel) 1 MeTH (caMOry0CTBO) IUISIXOM YYHMHEHHS Jiid,
CHpPSIMOBaHUX Ha MO30aBJICHHS ce0e KUTTS.
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ENGLISH ADMINISTRATIVE AND LEGAL
TERMINOLOGY IN ADMINISTRATIVE LAW OF UKRAINE

English administrative and legal terminology is a part of the legal
terminology, therefore, there are many different problems that require
solving, such as: elimination of ambiguity, adverse synonymy, tracing
and contextual delimitation in the communication process.

English has a leading role in science, studding and
management (public administration). English helps to establish
relationships with various foreign entities. This language is providing

151



unambiguous and correct use of terminology understandable to
participants in various stages of communication; writing articles in
scientific research and implementation of their results. English
language makes possible to join the world heritage scientific research
all around the world; most Nobel laureates conduct their research in
English for understanding by the world scientific community.

Administrative law scientists have to study the use of
administrative and legal terminology for improvement the state legal
culture and eliminate confusion among government entities at the
national and international levels. Administrative law scientists have
to know the legal definition of terms in translating and must not
expanding or narrowing them.

When administrative law scientists using the term
«administrative law» in English, particularly in translation of legal
acts and international treaties, conventions in conditions of
cooperation with France, administrative law scientists have to know
and consider that the French will be understood by administrative
law not only public law, but also constitutional law. Moreover, the
administrative law in France regulates the wider range of public
relations than in Ukraine.

Furthermore, the administrative responsibility means non-
compliance with legal obligations and imposition of penalties on the
offender in French administrative law. The definition of «administrative
responsibility» in Ukraine and France has similar characteristics, so
administrative law scholars have to consider them for a full and
comprehensive understanding of communication between different
members. There are an administrative-legal terms «public service» and
«civil service» in Ukraine and France. Although, administrative and
legal term «public service» has a slightly broader meaning in French,
than in Ukraine, due to the spheres of the public service influence.
However, «civil service» is a kind of public service in Ukraine and
France. It has identical concepts.

The administrative and legal relations in the English
interpretation in France, the Federal Republic of Germany, Poland is
public relations in the form of social interaction between subjects and
objects of public administration using administrative and legal
English terminology to establish sustainable legal relations and the
emergence of legal consequences.

152



Administrative law of European Union member states such as
the Federal Republic of Germany, France, and Poland has a number
of similar and distinctive features. The similarities are functioning
administrative law of these countries based on the principles of
proportionality, equality and protection of legal interests. Also
common administrative law for the abovementioned countries is the
lack of codification. In comparison of Federal Republic of Germany
administrative act and French administrative act, the last one has
broader meaning and applies to both general and individual acts, and
applies to defined and indefinite number of persons.

Administrative and legal terminology of civil law as a scientific
category has the following features: a complex system of terms;
hierarchy; structurally organized unit; refer to the general and specific
concepts; and use compounding and abbreviation to define the terms.

The administrative and legal terminology of Anglo-Saxon legal
family has several features: the large number of synonymous
expressions may be incorrectly translated or understood, if not taken
into consideration the context of their use. In addition, there are many
options for translation of administrative and legal terminology of Anglo-
Saxon legal family into Ukrainian language. As a result, administrative
law scholars have to use a wider range of dictionaries, as well as in
translation of legal act it is necessary to take into consideration the
regulations which may have an additional information on correctness
and accuracy of administrative and legal use of the term. There are some
terms which use in particularly cases in conditions of the precedential
nature of the Anglo-Saxon legal family. That is why, the administrative
law scholars have to define a necessary translation of such terms from
particularly language situation.

It is necessary to initiate translation of basic research in
Ukrainian administrative law. They have to become not only the
property of the Ukrainian people, but also the entire world scientific
community. It will ensure the dynamic development of domestic
science, continuous forward movement and result orientation.

It is necessity to adopt the law of publishing not less than one
third of articles in professional journals in English, followed by a test
satisfactory translation. Graduate students and applicants have to
represent the results of their scientific research in English; we
consider that at least one-third of report is in English. Moreover, at
least one third questions ask in English as well. It would confirm the
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establishment of communication between graduates and members of
the Academic Council, and would guarantee that all members of the
Academic Council have high level of English.

Ministry of Education and Science of Ukraine initiated and
implemented many educational programs, approved by a large
number of legal documents that enhance and improve the level of
research in Ukraine. Publications in journals included in the database
scientometric Scopus or Web of Science published in English or
another language determined by periodical. Obviously, the scientists
have to have proper and sufficient level of English for meeting the
requirement of scientific journals.

Konagparbe Irop MuxaiiioBuy,
JTOTIEHT Ka(benpn ‘inocodii mpasa
Ta OpUHIHOT norikn HauionanbHoi
akazemii BHYTPILIHIX Ccrpas,
kaHauAaT GpinocoCchKuX HayK

EK3UCTEHIIAJIIBM SIK METOIOJIOI'TYHA
MAPAJIMTMA CYYACHOI ®L1OCO®II IIPABA

Exzucrenmiansaa ¢imocodis mpaBa BuHMKIA B XX CT. T
BIUTMBOM €K3UCTEHITai3MY SK (istocodii icCHyBaHHS JIFOJICEKOTO OYTTSI.
3acHOBHUKH pi3HHX HanpsMiB  (iI0oco(ChKOro  eK3UCTEHLiaIi3My
ClIeliaJIbHO HE JOCHTIIKYBajM NPOoOJIEeMAaTHKy IIpaBa Ta 3aKOHY W He
3aJIAIIIIA BiIIOBITHUX KOHIIETIII eK3UCTEeHITiaJIbHOI Teopil TpO [PaBO
SK (POpPMY CYCIIIBHOI CBIZIOMOCTI, €1€MEHTY KyJbTYpU Ta LUBLIi3aLii,
CBITOIIIANY, HOPMAaTHBHOI CHCTEMU Ta 3aKOHO/IABCTBA.
Onnak po3poOieHi HUMH i7ei, MOJOKEHHS Ta MPUHLMUIM CTajlu
MATPYHTSM IS PO3BUTKY  (PLIOCO(CHKO-TIPaBOBUX  KOHIICTIIIIH
€K3MCTEHLIAJIBHOTO CIIPSIMYBaHHS.

3 mo3umii Takoi ¢inmocodckkoi METOHOJOriI OCHOBHA MeTa
¢dinocodii mpaBa— 1e pO3yMiHHA Ta BH3HAYEHHS TpaBa sK
€K3UCTEHI[IAILHOTO SIBUIlA B HOTO CHIBBIAHOIICHHI 3 OQIiIiiftHHM
3aKOHOM  (TMO3UTHBHUM  TpaBoM). Y  [bOMY  KOHTEKCTi
€K3MCTEHLIAJIbHE MPaBO € aHTPOIOJIOTIYHUM TPaBOM, IO BiANOBiJae
JificCHOMY iCHYBaHHIO JIIOAMHH, il €K3HMCTEHIii, a 3aKOH, MPaBOBa
HOpMa — LIe HeIiiicHe, BiI4y)KE€He BiJl JIIOJUHU 1 NMPOTHIEKHE i1
eK3UCTEHIIANIbHIN cyTHOCTI, 00’€kTHBOBaHa (hopMa BHUPAKCHHS
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